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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIÈRE DE TOURISME ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE 
GOUVERNEMENT DE L’ÉTAT DU KOWEÏT 

Le Gouvernement de la République des Philippines et le Gouvernement de l’État du 
Koweït (ci-après dénommés « les Parties »), 

Désireux de continuer à promouvoir et à renforcer les relations amicales existant 
entre leurs pays en développant la coopération dans le domaine du tourisme, 

Convaincus de l’importance que revêt le secteur touristique pour le développement 
économique de leurs pays, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1  

Les Parties favorisent le développement de la coopération touristique sur la base de 
l’intérêt mutuel. À cette fin, elles se coordonnent pour mettre en valeur leurs réalisations 
et leurs projets touristiques respectifs. 

Article 2 

Les Parties échangent des documents, des publications, des films et des informations 
sous d’autres formes et facilitent l’organisation de visites devant permettre aux autorités 
compétentes de mettre en commun leurs compétences en matière touristique. 

Article 3 

Les Parties intensifient et multiplient les échanges touristiques en participant aux 
foires commerciales et aux salons touristiques organisés dans les deux pays. 

Article 4 

Les Parties facilitent l’échange de compétences en matière de gestion et de préserva-
tion des sites touristiques à caractère naturel, historique ou culturel et de protection du pa-
trimoine écologique, culturel et social, ainsi que l’échange de données d’expérience con-
cernant les services touristiques. 

Article 5 

Les Parties facilitent la coopération entre entités du secteur privé par les moyens sui-
vants : 

a) En créant des programmes et des projets touristiques; 
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b) En encourageant les offices du tourisme et les agences de voyage à organiser des 
circuits touristiques dans l’autre pays; et 

c) En stimulant les investissements dans le secteur touristique de l’autre pays. 

Article 6 

Les Parties favorisent la coordination entre leurs délégations à l’occasion des réu-
nions d’organisations internationales portant sur le tourisme. 

Article 7 

Les Parties échangent des renseignements et des données d’expérience concernant les 
normes applicables à l’hôtellerie et à l’hébergement touristique. 

Article 8 

Il est créé un Comité technique conjoint, composé de représentants des deux Parties, 
qui élabore en temps utile des plans détaillés de mise en œuvre du présent Accord. Le 
Comité se réunit à la demande de l’une des Parties, alternativement dans l’un puis l’autre 
pays. 

Article 9 

1. Le présent Accord prend effet à la date de la plus récente notification écrite par 
laquelle l’une des Parties informe l’autre par la voie diplomatique de l’achèvement des 
formalités juridiques internes requises.  

2. Le présent Accord peut être amendé avec le consentement écrit des deux Parties. 
L’entrée en vigueur des amendements est soumise aux formalités visées au paragraphe 
précédent. 

3. Le présent Accord est valable cinq (5) ans et est reconduit tacitement pour des 
périodes équivalentes, sauf si l’une des Parties notifie à l’autre, par écrit et avec un préa-
vis de six mois, son intention de le dénoncer. 

FAIT à Manille le 15 août 2008 en deux exemplaires originaux, en langues arabe et 
anglaise, les deux textes faisant également foi. En cas de divergence dans l’interprétation 
des dispositions du présent Accord, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République des Philippines : 
Le Secrétaire aux affaires étrangères 

ALBERTO G. ROMULO 

Pour le Gouvernement de l’État du Koweït : 
Le Ministre des finances  

MUSTAFA JASSIM ALSHAMALI 
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